
‚Všetkých bude uèi� sám Boh.‘ A ka�dý, kto poèul Otca a dal sa pouèi�,
prichádza ku mne. Nie �e by bol niekto videl Otca; iba ten, ktorý je od Boha,
videl Otca. Veru, veru, hovorím vám: Kto verí, má veèný �ivot. Ja som chlieb
�ivota. Vaši otcovia jedli na púšti mannu a pomreli. Toto je ten chlieb, ktorý
zostupuje z neba, aby nezomrel nik, kto bude z neho jes�. Ja som �ivý chlieb,
ktorý zostúpil z neba. Kto bude jes� z tohoto chleba, bude �i� naveky. A chlieb,
ktorý ja dám, je moje telo za �ivot sveta.“

MAGYAR

EVANGÉLIUM Janos 6, 41-51

Abban az idoben: A zsidók zúgolódni kezdtek (Jézus) ellen, amiért azt
mondta: “Én vagyok az égbol alászállott kenyér.” Így érveltek: “Nem Jézus ez,
Józsefnek a fia, akinek ismerjük apját, anyját? Hogyan mondhatja hát: az égbol
szálltam alá?” Jézus azonban így szólt: “Ne zúgolódjatok egymás között. Senki
sem jöhet hozzám, hacsak az Atya, aki engem küldött, nem vonzza – és én
feltámasztom az utolsó napon. Meg van írva a prófétáknál: Mindnyájan Isten
tanítványai lesznek. Mindenki, aki hallgat az Atyára, és tanul tole, hozzám jön.
Nem mintha valaki is látta volna az Atyát, csak aki az Istentol van, az látta az
Atyát.

Bizony, bizony, mondom nektek: Aki hisz bennem, annak örök élete van.
Én vagyok az élet kenyere. Atyáitok mannát ettek a pusztában, mégis
meghaltak Ez az a kenyér, amely az égbol szállott alá, hogy aki ebbol eszik,
meg ne haljon. Én vagyok az égbol alászállott élo kenyér. Aki e kenyérbol
eszik, örökké él. A kenyér pedig, amelyet én adok, az én testem a világ életéért."
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Meditation

“I am the bread from heaven!” This solemn saying provokes scandalized murmurs

from the crowd.

A tragic misunderstanding has arisen between Jesus and his hearers. Before

identifying himself as the bread of life, Jesus shared the bread of ordinary people.

For thirty years his life was marked by everyday meals, festival meals, funeral

meals. At the end of those years, the crowd sees only the man who has shared

their bread. “Is this not Jesus, the son of Joseph? How can he claim to have come

down from heaven?” The heart of unbelief is to see in Jesus only the one who

shares the bread of people, not the one who shares his own life in the bread. “The

bread I will give is my flesh, for the life of the world.” Jesus is the one who gives the

bread. We are tempted to reduce religion to the initiative of the one who decides for

God. But it is God who first shares life with us.
VIRC

BENVENUTI nel nome del Signore! Che questo santo luogo, ed i momenti di

preghiera arricchiscano le vostre vacanze e vi offrano un piacevole evento spirituale.

WELCOME in the Name of the Lord! May this holy place and these moments spent

in prayer and celebrating mass enrich your holidays and offer you a tranquil and ful-

filling spiritual experience.

WILLKOMMEN im Namen des Herrn! Mag dieser heilige Ort und dieser Gottes-

dienst zu Ihrer Erholung beitragen und Ihnen als gutes, schönes innerliches Erlebnis

in Erinnerung bleiben.

DOMENICA - SONNTAG - SUNDAY - NEDEL'A - VASÁRNAP - NEDELJA
B XIX, 12.VIII.2012.

VERBUM DOMINI

DE SL-YSL-OITEN HUNG

Ich bin das lebendige Brot, das vom Himmel herabgekommen ist
I am the living bread which has come down from heaven

Io sono il pane vivo, disceso dal cielo
Jaz sem �ivi kruh, ki sem prišel iz nebes
Ja som �ivý chlieb, ktorý zostúpil z neba

Én vagyok az égbol alászállott élo kenyér



DEUTSCH

EVANGELIUM Johannes 6, 41-51

In jener Zeit murrten die Juden gegen Jesus, weil er gesagt hatte: Ich bin das
Brot, das vom Himmel herabgekommen ist. Und sie sagten: Ist das nicht Jesus,
der Sohn Josefs, dessen Vater und Mutter wir kennen? Wie kann er jetzt sagen:
Ich bin vom Himmel herabgekommen? Jesus sagte zu ihnen: Murrt nicht!
Niemand kann zu mir kommen, wenn nicht der Vater, der mich gesandt hat, ihn
zu mir führt; und ich werde ihn auferwecken am Letzten Tag. Bei den
Propheten heißt es: Und alle werden Schüler Gottes sein. Jeder, der auf den
Vater hört und seine Lehre annimmt, wird zu mir kommen. Niemand hat den
Vater gesehen außer dem, der von Gott ist; nur er hat den Vater gesehen.

Amen, amen, ich sage euch: Wer glaubt, hat das ewige Leben. Ich bin das
Brot des Lebens. Eure Väter haben in der Wüste das Manna gegessen und sind
gestorben. So aber ist es mit dem Brot, das vom Himmel herabkommt: Wenn
jemand davon isst, wird er nicht sterben. Ich bin das lebendige Brot, das vom
Himmel herabgekommen ist. Wer von diesem Brot isst, wird in Ewigkeit leben.
Das Brot, das ich geben werde, ist mein Fleisch, ich gebe es hin für das Leben
der Welt.

ENGLISH

GOSPEL John 6, 41-51

The Jews were complaining to each other about Jesus, because he had said,
“I am the bread that came down from heaven.” “Surely this is Jesus son of
Joseph” they said. “We know his father and mother. How can he now say, ‘I
have come down from heaven’?” Jesus said in reply, “Stop complaining to each
other. No one can come to me unless he is drawn by the Father who sent me, and
I will raise him up at the last day. It is written in the prophets: They will all be
taught by God, and to hear the teaching of the Father, and learn from it, is to
come to me.

Not that anybody has seen the Father, except the one who comes from God:
he has seen the Father. I tell you most solemnly, everybody who believes has
eternal life. I am the bread of life. Your fathers ate the manna in the desert and
they are dead; but this is the bread that comes down from heaven, so that a man
may eat it and not die. I am the living bread which has come down from heaven.
Anyone who eats this bread will live for ever; and the bread that I shall give is
my flesh, for the life of the world."
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ITALIANO

VANGELO Giovanni 6, 41-51

In quel tempo, i Giudei si misero a mormorare contro Gesu perché aveva
detto: “Io sono il pane disceso dal cielo”. E dicevano: “Costui non e forse Gesu,
il figlio di Giuseppe? Di lui non conosciamo il padre e la madre? Come dunque
può dire: ‘Sono disceso dal cielo’?”. Gesu rispose loro: “Non mormorate tra voi.
Nessuno può venire a me, se non lo attira il Padre che mi ha mandato; e io lo
risuscitero nell’ultimo giorno. Sta scritto nei profeti: ‘E tutti saranno istruiti da
Dio’. Chiunque ha ascoltato il Padre e ha imparato da lui, viene a me. Non
perché qualcuno abbia visto il Padre; solo colui che viene da Dio ha visto il
Padre.

In verita, in verita io vi dico: chi crede ha la vita eterna. Io sono il pane della
vita. I vostri padri hanno mangiato la manna nel deserto e sono morti; questo e il
pane che discende dal cielo, perché chi ne mangia non muoia. Io sono il pane
vivo, disceso dal cielo. Se uno mangia di questo pane vivra in eterno e il pane
che io daro e la mia carne per la vita del mondo".

SLOVENSKO

EVANGELIJ Janez 6, 41-51

Tisti èas so Judje godrnjali nad Jezusom, ker je rekel: “Jaz sem kruh, ki je
prišel iz nebes,” in so govorili: “Ali ni to Jezus, Jo�efov sin? Njegovega oèeta in
mater poznamo. Kako more zdaj govoriti: ‘Iz nebes sena prišel.’” Jezus je
odgovóril in jim dejal: “Ne godrnjajte med seboj! Nihèe ne more priti k meni, èe
ga ne pritegne Oèe, ki me je poslal, in jaz ga bom obúdil poslednji dan. Pri
prerokih je zapisano: ‘Vsi se bodo dali pouèiti Bogu.’ Vsak, kdor posluša Oèeta
in se mu da pouèiti, pride k meni. Ne reèem, da bi bil kdo videl Oèeta: samo tisti,
ki je od Boga, je videl Oèeta.

Resnièno, resnièno, povem vam: Kdor veruje, ima veèno �ivljenje. Jaz sem
kruh �ivljenja. Vaši oèetje so jedli v pušèavi mano in so pomrli. To je kruh, ki
prihaja iz nebes, da tisti, ki od njega jé, ne umre. Jaz sem �ivi kruh, ki sem prišel
iz nebes. Èe kdo jé od tega kruha, bo �ível vekomaj. Kruh pa, ki ga bom dal jaz,
je moje meso za �ivljenje sveta."

SLOVENSKY

EVANJELIUM Jn 6, 41-51

�idia šomrali na Je�iša, lebo povedal: „Ja som chlieb, ktorý zostúpil z
neba,“ a hovorili: „Vari to nie je Je�iš, Jozefov syn, ktorého otca a matku
poznáme? Ako teda hovorí: ‚Zostúpil som z neba!?‘“ Je�iš im odpovedal:
„Nešomrite medzi sebou! Nik nemô�e prís� ku mne, ak ho nepritiahne Otec,
ktorý ma poslal. A ja ho vzkriesim v posledný deò. U Prorokov je napísané:
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